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CONVENTION FOR THE REGULATION
0F WHALING.

Ris MAJEsTY TEE KIN-GO0F THE ALi3NIANS; TEE PRESmDENT 0F THE Gu
REICH; TEE PIIESIDENT 0F THE UNITED STATES op~ AmEmRcA; His MAJEST-

KING 0F TEE BELGIANS; RIS MAJESTY TEE ]KING op GREAT BITAiN, IRELAN

TEE B3RiTIS DOMINIONS BEYOND TEE SEAS, EMPEROR OF INDIA; TEE PRE'SIDE

REPUBLIC 0F COLOMBIA; HIS MAJESTY TE KING 0F DENmARC AND ICELANI)

PRESIDENT 0F TEE GOVERNMENT 0F THEIF &PÂNi-,E REPUBLIC; TEE PRESIDE

TEE REPUBLIC op FINLAND; TEE PRESIDENT OFf TEE FRENCH REPUBLIC'

PRESIDENT 0F TEE HELLENIC RPUBLIC; HIS MAJESTY THE KINGOF ITALY

PRESIDENT 0F TEE UNITED STATES 0F MEXICO; HIS MAJESTY TEE KING OFf

wAY; HR MAJESTY TEE QUEE 0F THE NErHEBLANDS; TEE PRESIDENT o:

POLISE REPUBLIC; RIS MAJESTY TEE KING off RotTMANiA; TEE Swiss FE
COUNCIL; TEE PRESIDENT 0F TEE CZECHO5LovAK REPuBLiO; TEE PRESiDENT o

TumXi-i REPrJBLiC; HIS MAJESTY TEE KING 0F YUGOSLAVIA

have appointed as their Plenipotentiaries the following:

HIS MAJESTY TEE KING 0F TEE ALBANiANs:
M. Lec KuRTI, Resident Minister, Permanent Delegate accredited

League of Nations.

TEE PRESIDENT 0F TEE GERMAN REICH:
M. Hans Rermann VÔ3LCKERS, Consul-General at Geneva.

THE PRESIDENT, 0F TEE TJNITED STATES 0F AmERICA:
Mr. Rugh R. Wilson, Envoy Extraordinary and Minister Plenipote:

to the Swiss Federal Couneil.

RIS- MAJESTY TEE KING 0F TE1E BELGIANS:
M. P. RYMANS, Minister for Foreign Aif airs.

RIS MAJESTY THE KING 0F GREAT BRITAIN, IRELAND AND TEE BuRrISI- D)
IONS BEYOND TEE SEAS, EMPEROR 0F INDIA:

For Great Britain and Northern Ireland and ail parts of the 1
Empire which are not separate Members of the League of Ns
The Right Ronourable ViSCOUnt CECIL 0F CHELWOOD, R.C.

For the Dominion of Canada:
The Ronourable Hugh GUTIIII, P.C., K.C., M.P., Minis

Justice and Attorney-General.
For the Commonwealth Of Australia:

Mr. James R. COLLINS, C.M.G., C.B.E., Official Secretary ani
ancial Adviser in the Office of the Righ Commissioi
London.

For the Dominion of New Zealand:
Sir Thomas Mason WILFoun, K.C.M.G., X.C., Righ Commis

ini London.

Kt.,



CONVENTION POUR LA RÉGLEMENTATION DE LA
CHASSE Â LA BALEINE

SA MAJESTÉ LE RoI DES ALBANAIS; LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND; LE
IÉSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE; SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES; SA
AJESTÉ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITAN-
QUES AU DEL! DES MERS, EMPEREUR DES INDES; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
COLOMBIE; SA MAJESTÉ LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE; LE PRÉSIDENT DU

JUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ESPAGNOLE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FINLANDE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE; LE PRÉSIDENT DE LA

,PUBLIQUE HELLÉNIQUE; SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE; LE PRÉSIDENT DES ETATS-
'IS DU MEXIQUE; SA MAJESTÉ LE Roi DE NORVÈGE; SA MAJESTÉ LA REINE DES
YS-BAS; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE; SA MAJESTÉ LE Roi DE

>UMANIE; LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHB-
SLOVAQUE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE; SA MAJESTÉ LE ROI
YOUGOSLAVIE

t désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir:

SA MAJESTÉ LE RoI DES ALBANAIS:
M. Lee KURTI, Ministre résident, Délégué permanent auprès de la

Société des Nations.

LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND:
M. Hans Hermann Vö5LCKERS, Consul général à Genève.

LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:
M. Hugh R. WILSON, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire

près le Conseil fédéral suisse.

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES:
M. P. HYMANS, Ministre des Affaires étrangères.

SA MAJESTÉ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELÀ DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que toutes parties
de l'Empire britannique non membres séparés de la Société des
Nations:
Le très honorable vicomte CECIL OF CHELWOOD, K.C.

Pour le Dominion du Canada:
L'honorable Hugli GUTHRIE, P.C., K.C., M.P., Ministre de la Justice,

Procureur général.
Pour le Commonwealth d'Australie:

Mr., James R. COLLINS, C.M.G., C.B.E., Secrétaire officiel et Con-
seiller financier au Bureau du Haut Commissaire à Londres.

Pour le Dominion de la Nouvelle-Zélande:
Sir Thomas Mason WILFORD, K.C.M.G., K.C., Haut Commissaire à

Londres.
Pour l'Union Sud-Africaine:

Mr. C. T. TE WATER, Haut Commissaire à Londres.
Pour l'Inde:

Sir Brojendra L. MrrTER, Kt., Membre juridique du Consell exécutif



THE, PRESIDENT 0F THE REPTJBLiQ 0F CoLomBiA:
Dr. A. J. RFsTREp0, Permanent Delegate accredited to the Leagu,

Nations.

RIS MAJESTY TUE KING Q1ý' DRNMARK AND ICELAND:
M. William BORBERG, Permanent Delegate accredited to the LeE

of Nations.

THE PRESIEN 0F THE GQVERNMENT OF' THE SPÂNISH REFUULIC:
M. Alejandh'o LERRuoux GiuReiÂ, M\/irni-Ver of State,

THE PRESIDENT 0F THE REJUBLC 0F FINLANI>:
M. Evadd GYLIN136GFL, Counsellor of Leg<ation, Prmanent Delei

a.i. accredited to the League of Nations.

THE PESIXENT OF' THE FRENCH REPTJBLI<C:
M. Louis ROLLiN> Deputy, Minister of Commerce and Iuidustry.

THE PESu1ENTr OF THE HELLENiI RFPyuBuc:
M. R. RAPHAË~L, Permanent Delegate accredited to the League

Nations.

HIS MAJESTY THE KING 0F ITALY:
ML. Augusto Rosso, Miniister Pleunipoteixtiary, Suibstitute DelegatE

the Couneil of the League of Nations.

THE PRESIDENT 0F THE UNITED STATES OF MEXICO:
M. SalVadOr MALWr!NEZ DE ALVA, Hea~d of the Permnnt Offce accred

to the League of Nations.

1V. Birger BRAADLAND, Minister fo F~oreign Affairs.

R MAJESTY THE QUEE 0F THE NmTHRLADS
Jonkheer F. BELET A;BOKND Mi isefor Foreign Aif air

THE PRSDNT OF THE POLISH EUBI
M. Auguste ZALESu, Minister fo FI oreign Affairs.

H1IS 1ý4JE.ST TH~E KING 0F ROUMANIA:
M. Constantin ANTOzsJun, Envoy Extraordinary and Minister Pli

potentiary accredited to the League of Nations.

THE Swiss FEDERAL COUNCîuL:
M. GdUSeppe MOTTA, rsident of th~e $wiss Cofeeron, Head of

Federal Politicai Department.

THKE PRESIENT QF THE CZEçCioBwOAX EULC



LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 'COLOMBIE:
Le Docteur A. J. REsTREPO,'Délégué permanent auprès de la Société

de la Nation.

SA MAJESTÉ LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE:
M. William BoRBEIIG, Délégué permanent auprès de le Société des

Nations.

LE PRÉSIDENT Du GOUVERNEÇFMEN1'T DE LA RéPUBLIQUEt ESPAGNOLE:
M. Alejandro LERRoux GARcfA, Ministre d'Etat.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE:
M. Evald GYLLENB&GEL, Conseiller de Légation, Délégué permanent
a.i. auprès de la Société des Nations.

LE IPRÉSIDENT DE LA RéPUBLIQUE FRANÇAISE:
M. LouiS ROLLIN, Député, Mdinistre du Commerce et de l'Industrie.

LE PRÉSIpEINT DE LA RéP-UBLIQUE, HELLÉNIQUE:
M. R. RAPHAËL, Délégué permanent auprès de la Société des Nations.

SA. MA.JESTÉ LE ROI D'ITALIE:
M. Augusto Rosso, -Ministre plénipotenti aire, Délégué adjoint au Con-

seil de la Société des Nations.

LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE:
M. Salvador MUARTINEZ DE ALVA, Directeur du Bureau permanent

auprès de la Société des iNations.

SA MAJESTÉ LE Roi DE NORVÈGE:
M. Birger BRAADLA1ýND, Ministre des Affaires étrangères.

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAs:
Le Jonkheer F. BEELAERTS VAN BLOKLAND, Ministre des Affaires êtran-

gères.

LE PRÉSIDENT DE LA RéPUBLIQUE DE POLONGE:
M. Auguste ZALESEJ, Ministre des Affaires étrangères.

SA MAJESTÉ' LE RI~o DE ROUMANIE:
M. Constantin ANTONIADE, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni-

potenitiaire auprès~ de la Société des Nations.

M. Giu p MOTPrsdn de la Cnééaiouse Chefdu

tiaire près le Conseil f édéa iseDéguprmntapèsd

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE:



Who, having comnunicated their full powers, f ound in good and due for'0 e
have agreed on the following provisions:,

ARTICLE 1

The Higli Contracting Parties agree to take, within the limits of thee
respective jurisdictions, appropriate measures to ensure the application of th 4
provisions of the present Convention and the punishiment of infractions of aux(n
said provisions.

ARTicLE, 2

The present Convention applies only to baleens or whalebone whales.

ARTicLE 3

The present Convention does not apply to aborigines dwelling on the coast8 8es'

of the territories of the High Contractýing Parties provided that:
(1) They only use canoes, pirogues or other exclusively native craft pro-

pelled by oars or sails;
(2) They do not carry firearms;
(3) They are not in the employment of persons other than aborigines>
(4) They are not under contract to deliver the products of their whali»1

to any third person.
ARTICLE 4

The taking or killing of riglit whales, which shall be deemed to incld 'id'

North-Cape wha1es, Greenland whales, southern right whales, Pacifie rig t r9
whales and southern pigmny righit whales, is prohibited. as

ARTICLE 5
8vr

The taking or killing of calves or suckling.whales, immature whales,a eu
female whales which are accompanied by calves (or suckling whales) is po
hibited.

ARTICLE 6

The fullest possible use shall be made of the carcases of whales tak u

In particular: 'tut
1. There shail be extracted by boiling~ or otherwise the oul from aIl blube loui

and fromn the head and the tongue and, in addition, fromu the tail as far fr
ward as the outer opening of the iower intestine. u

The provisions of this sub-paragraph shail apply only to sucli carcae
or parts of carcases as are not intended to be used for human food. dv

2. Every factory, whether on shore or afloat, used for treating the ,1'ea
caeso whles shall be equipped with adequate apparatus f or the extractO

of oi fom the bluliber, flesh and bories. il4e
~3. In the case of whales brought on shore, adequate arrangements s

1>e mad fr utiliziug the residues after the ou lias been extraeted.

?ayment



Lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Les Hautes Parties contractantes conviennent de prendre, dans les limites
leurs jurisdictions respectives, des mesures appropriées pour assurer l'applica-
n des dispositions de la présente Convention et pour punir les infractions
Kdites dispositions.

ARTICLE 2

La présente Convention est applicable seulement aux baleines à fanons.

ARTICLE 3

La présente Convention ne s'applique pas aux aborigènes habitant les côtes
territoires des Hautes Parties contractantes à la condition que:
1° Ils fassent seulement usage de canots, de pirogues ou d'autres embarca-

tions exclusivement indigènes et mues à la voile ou à rames;
2° Ils ne se servent pas d'armes à feu;
3° Ils ne soient pas au service de personnes non aborigènes;
40 Ils ne soient pas tenus de livrer à des tiers le produit de leur chasse.

ARTICLE 4

Il est interdit de capturer ou de tuer les "right whales," qui seront con-
.érées comme comprenant le baleine du cap Nord, la baleine du Groenland, la
ght whale" australe, la "right whale" du Pacifique et la "right whale" pygmée
strale.

ARTICLE 5

Il est intedit de capturer ou de tuer les baleineaux ou jeunes baleines non
;rées, les baleines non adultes et les baleines femelles accompagnées de balei-
c (ou jeunes non sevrés).

ARTICLE 6

Les carcasses de baleines capturées devront être utilisées aussi complètement
e possible. En particulier:

10 L'huile devra être extraite, par ébullition ou par tout autre procédé, de
it le blanc ainsi que de la tête et de la langue et, en outre, de la queue jusqu'à
Liverture extérieure du gros intestin.



ARTICLE8

No vessel of any of the High Contracting Parties shall engage in takin
treating whales unless a licence authorizing such vessel to engage therein sal t
have been granted in respect of such vessel by the High Contracting Paty le
whose flag she flies, or unless ber <>wner or oharterer lias niotified the Govell s
ment of the said H1igh Contracting Party of his intention to emup1çy lier 1 c
wlialiing and bas recelved a certificate of notification froi the said Govel a
ment.

Nothing in this article shall prejudîce the right of any High Contract1 d
Party to require that, in addition, a licence shall be required fromi his aW1 s,
authorities by every vesse desirous of using his territory or territorial wacr e
for the purposes of taking, landing or treating whales, and such licence miay be
refused or may be made subject to such conditions as may be deemed by s c
Higli Contracting Party to be necessary or desirable, whatever the nationalt o

4of the vessel may be.

ARTICLE 9

The geographical limits within which Vthe articles of this Convention are
Vo be applied shall inelude ail the waters of the world, including both the hi0g' s'
seas and territorial and niational waters. hE

ARTICLE 10

1. The High Contracting Parties shall obtain, with regard to the vese P
flying their flags and engaged in the taking of whales, the most complete bi d
logical ination practiÇc4ble with regard tp each whale taken, and in ay l
case oni the following points:

(a) D)ate of Vaking;
(b) Place of taking;
(c) Species;
(d) Sex;
(e) Length; maued, when tak.en out of wae; estimt if eut u

water;
(J) When foetus is present, length and sex if ascertainable;
(g) When practicable, information as to stomadli contents.
2. The length referred to in sub-paragah. (e) and (f) of this article sb"l s

be the Iength of a straiglit une tàken from the tip of the snout to tIe od E
tbetween Vhe flukes of the tail.

ARTICLE 11



ARTICLE S
Aucun navire des Hautes Parties contractantes ne pourra se livrer à la cap-

ture ou au traitement des baleines sans qu'une licence spéciale ait été concédée à
ce navire par la Haute Partie contractante dont il porte le pavillon, ou sans que
son propriétaire ou affréteur ait notifié au gouvernement de cette Haute Partie
contractante son intention d'utiliser ce navire pour la chasse à la baleine et qu'il
ait reçu dudit gouvernement une attestation de cette notification.

Le présent article ne porte nullement atteinte au droit, pour l'une quelconque
des Hautes Parties contractantes, d'exiger, en outre, une licence émanant de
ses propres autorités, pour tout navire désireux d'utiliser son territoire ou ses
eaux territoriales en vue de capturer, d'amener à terre ou de traiter des baleines.
La délivrance de cette licence pourra être, soit refusée, soit subordonnée aux
conditions que la Haute Partie contractante intéressée estimera nécessaires ou
opportunes, quelle que soit la nationalité du navire.

ARTICLE 9
La zone géographique d'application des articles de la présente Convention

s'étendra à toutes les eaux du monde entier, y compris à la fois la haute mer et
les eaux territoriales et nationales.

ARTICLE 10
1. Les Hautes Parties contractantes devront obtenir des navires baleiniers

portant leur pavillon les renseignnements les plus complets possible au point
de vue biologique sur chaque baleine capturée, et en tout cas en ce qui concerne
les points suivants:

(a) Date de la capture;
(b) Lieu de la capture;
(c) Espèce;
(d) Sexe;
(e) Longueur, mesurée si l'animal est retiré de l'eau; approximative si

la baleine est découpée dans l'eau;
(f) S'il y a un f<etus, longueur du fœtus et son sexe, s'il peut être déterminé;
(a) RenseiLnements sur le ront(, di 1',am nIrmn oalo n c .--m



ARTICLE 13

The obligation of a High ýContracting iParty to take measyires to egsure the
observance of the conditions of the present Convention in his own territorie'
and territorial waters, and by his vessels, shall not apply to those of his terr4

tories to which the Convention dôes not apply, and the territorial waters
adjacent thereto, or to vessels registered ini such terrîtories. S

ARTICLE 14 
d

The present Convention, the Frenchi and English texts of which shall both
be authoritative, shall remain open until the thirty-first of March 1932 for signa-~
tuîre on behaif of any Member of the League of Nations or of any non-meinher 1
State.

ÀBaTIOLE 15

The present Convention, shahl be ratified. The instruments of ratification~
shall be deposited with the Secretary-General of the League of Nations, who di
shail notify their receipt to ail Members of the League of Nations and noni- le
meinher States indicating the'-dates of their deposit. ex

ARTICLE 16

As from the first of April 1932, any Member of the League of Nations and
any non-ruember State, on whose behaîf the Convention has not been signed tc
before that date, may accede thereto. dE

The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-Gei-
eral of the League of Nations, who shall notify ail the Members of the League dE
of Nations and non-member States of their deposit and the date thereof. le

ARTICLE, 17

~The present Convention shall enter into force on the~ ninetieth day f ollow-
ing the receipt by the Secretary-General of the Leagu. of Nations of ratific- i
tions or accessions on behalf of not less than eight Mexubers of the Leau oL
or uon-member States, including the Kingdoxu of 1Nýorway and the United King- ou
dom of Great Britain and Northern Ireland. N

As regards any Member of the League or non-member State on whos
behaif an instrument of ratification or accession is subsequently deposited, te u
Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of te C
deposit of such instrument. d

ARTICLE 18

If after the coming into force of the present Convention the Council o
the T4ague of Nations, at the request of any two M4embers of the League or de
non-mexuber States with regard to which the Convenxtioni is then inx force, salla
convene~ a Conference for the revision of the Convention, the Iligh Contract
ing Parties agree to be represented at any Conference s0 convexxed. P



ARTIcLE 13
L'obligation, pour l'une quelconque des Hautes Parties contractantes; de

prendre des mesures en vue d'assurer l'observation des dispositions de la
présente Convention dans ses territoires et dans ses eaux territoriales et par
ses navires, sera limitée à ceux des ces territoires auxquels s'applique la Con-
vention et aux eaux territoriales continguës, ainsi qu'aux navires immatriculés
dans ces territoires.

ARTIcLE 14
La présente Convention, dont les textes français et anglais feront égale-

ment foi, pourra être signée, jusqu'au trente et un mars 1932, au nom de tout
Membre de la Société des Nations ou de tout Etat non membre.

ARTIC 15

La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratification seront
déposés auprès du Secrétaire général de la Société des Nations, qui en notifiera
le dépôt à tous les Membres de la Société des Nations et aux Etats non membres,
en indiquant les dates auxquelles ces dépôts ont été effectués.

ARTICLE 16

A partir du premier avril 1932, tout Membre de la Société des Nations et
tout Etat non membre au nom duquel la Convention n'a pas été signée à cette
late, pourra y adhérer.

Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général
le la Société des Nations, qui notifiera. le dépôt et la date de ce dernier à tous
les membres de la Société des Nations et aux Etats non membres.

ARTICLE 17

La présente Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours après
lue le Secrétaire général de la Société des Nations aura reçu des ratifications
>u des adhésions au nom d'au moins huit Membres de la Société des Nations
>u Etats non membres. Dans ce nombre doivent être compris le Royaume de
1Torvège et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

A l'égard de chacun des Membres ou Etats non membres au nom desquels
in instrument de ratification ou d'adhésion sera ultérieurement déposé, la
,onvention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour après la date du
lépôt de cet instrument.

ARTICLE 18

Si, après l'entrée en vigueur de la présente Convention et à la demande
le deux Membres de la Société, ou deux Etats non membres, à l'égard desquels
a présente Convention sera à ce moment en vigueur, le Conseil de la Société des
Çations convoque une conférence pour la revision de la Convention, les Hautes
'arties contractantes s'engagent à s'y faire représenter.

ARTICLE 19

1. La présente Convention pourra être dénoncée à l'expiration d'une période
le trois années à partir de la date à laquelle elle sera entrée en vigueur.

2. La dénonciation de la Convention s'effectuera par une notification écrite,
.dressée au Secrétaire général de la Société des Nations, qui informera tous les
lembres de la Société et les Etats non membres de chaque notification, ainsi

ýt six mois après la réception de la n



ARTCL 20

1. Any Uiigh Contracting Party may, at thie time of signature, ratifleati
or accession, declare thiat, in accepting the prescrnt Convention, hie does not assuI
azny obligations in respect of ail or any of his colonies, protectorates, overse
territories or territories. under suzerainty or mandate; and the present Co
vention shail noV apply to any territories named ini sucli declaration.

2. Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-enei
of the League of Nations at any time subseciuentiy that he desires that t
Convention shall appiy to ail or any of his territories which have been nma
the subjeet of a decjaration. unider the preceding paragraph, and the Conve
tion shall apply to aIl the territories named in such notice ninety days after
receipt hby the Secretary-Generai of the League of Nations.

3. Any High Contracting Party xuay, at any time after the expiration
the period of thiree years mentioned in Article lb, declare that hie desires tb
the present Convention shall cease to appiy to ail or any of his Colonli
protectorates, overseas terri tories or territories under suzerainty or inand8
and the Convention shall cease to apply to the territories named in sucli deei
ration six months af Ver its receipt by the Secretary-(General of the League
Nations.

4. The Secretary-General of the League of Nations shall communicate
ail the Members of the League of Nations and the non-meruber States
declarations and notices received ini virtue of this article and the dates of th(
receipt.

ARTICLE 21

The prescrit Convention shall be registered by the Secretary-General
the League of Nations as soon as it has entered into force.



ARTICLE 20
1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut déclarer, au moment dela signature, de la ratification ou de l'adhésion, que par son acceptation de laprésente Convention, elle n'entend assumer aucune obligation en ce qui concerne['ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer outerritoires placés sous sa suzeraineté ou son mandat; dans ce cas, la présenteConvention ne sera pas applicable aux territoires faisant l'objet d'une telledéclaration.
2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ultérieurement notifierau Secrétaire général de la Société des Nations qu'elle entend rendre la présente-onvention applicable à l'ensemble ou à toute partie de ses territoires ayant faitobjet de la déclaration prévue au paragraphe précédent. Dans ce cas, la Con--ention s'appliquera à tous les territoires visés dans la notification quatre-vingt-lix jours après la réception de cette notification par le Secrétaire général de lasociété des Nations.
3. Chaeune des Hautes Parties contractantes peut, à tout moment aprèsexpiration de la période de trois ans prévue à l'article 19, déclarer qu'ellentend voir cesser l'application de la présente Convention à l'ensemble ou àoute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires)acés sous sa suzeraineté ou son mandat; dans ce cas, la Convention cessera.être applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle déclaration six mois,près la réception de cette déclaration par le Secrétaire général de la Sociétées Nations.
4. Le Secrétaire général de la Société des Nations communiquera à tous leslembres de la Société des Nations et aux Etats non membres les déclarationst notifications reçues en vertu du présent article, ainsi que les dates de leur

-ception.

ARTICLE 21
La présente Convention sera enregistrée par le Secrétaire général de laociété des Nations dès qu'elle sera entrée en vigueur.



IN FAITH wHEREOF the above-
mentioned Plenipotentiaries h a v e
signed the present Convention.

DONE at Geneva, on the twenty-
fourth day of September one thousand
nine hundred and thirty-one, in a
single copy which shall be kept in the
archives of the Secretariat of the
League of Nations and of which cer-
tified true copies shall be delivered to
ýall the Members of the League of
Nations and to the non-member
States.

ALBANIA

GERMANY

. EN FoI DE QUoI les Plénipo
tiaries susmentidnnés ont signé la
sente Convention.

FAIT à Genève, le vingt-qu
septembre mil neuf cent trente et
en un seul exemplaire qui sera
servé dans les archives du Secréti
de la Société des Nations et dont c
certifiée conforme sera remise à
les Membres de la Société et aux 1
non membres.

Lee KuRTI

Dr. Hans Hermann VöLCKERS

ALBA

ALLEMAG

UNITED STATES OF AMERICA ETATS-UNIS D'AMÉRIQ
Hugh R. WSON

BELGIUM BELGIQ
HYMANS

GREAT BRITAIN AND NORTH- A
ERN IRELAND, and all parts of
the British Empire which are not
separate Members of the League of
the Nations.

CANADA

nique non memores separes
Société des Nations.

CECIL

CANA
H. GUTIHIE

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

ZEALAND

OF SOUTH AFRICA

JAMS R. COLLInS

Thomas M. WiLronD

COMX
D'A

NOUVELLE-ZÉLANI

UNION SUD-AFRICAI
C. T. TE WATER

B. L. Mrrim

A. J. RwsREPo

William BORERG

i'ýjn P



SPAIN
A. LEiRoux,

FINLAND
Evald GYLLENBL5GIEL

FRANCE
Louis ROLLIN

GREEE
R. RAPHAË5L

ITALY
Augusto Rosso

MEXICO
S. Martinez DE ALvA

NORWAY
Birger BRAADLAND

THE NETIIEILANDS
Pour le Royaume en Europe et les Indes néerlandaises--
Translation: For the Kingdom in Europe and the Netherlands

BEPLAERTS VAN BLOKLAND

POLAND
Auguste ZALEsKi&

ROUMANIA
C. ANToNiADE

SWITZERLANI?
MoriA

CZCHSLVAIAZd. FIERLINGER TGHTÉCOE

TURKEY
Cemnal Ht~SNt

YUGOSLA VIA YOI
Dr. V. MARINKOVITCH

ESPAGNE

FINLANDE

FRANCE

GRÈCE

ITALIE

MEXIQUE

NORVÈGE

PAYS-BAS

Indies

POLOGNE

ROUMANIE

SUISSE

ýJLOVAQUIE

TURQUIE

JOSLA VIE



THE EGUATION 0F WHALING

IVE ACCESSIONS

Countries Dtofdeposit of ratification
ordefinit1ve_ accession

July 7th, 1932
Jauaryî 2nd, 1936 (a)
November 2lst, 1932,(a)
October l8th, 1934

ted States of Amnerica ...... ......................
tria ..............-.................. .............
zil...............................................
at Britain and Northern Irelaud ....................
"is Majesty does not assume any obligations in respect of

iyof His colonies, protector&tes, overseas territories or
.rritories under suzerainty or under mandate exercised by
'is Majesty's Goverument in the United Kingdom.
>ada.............................................
v Zealand...................... ... ,................
on of South Africa ................................
choalIovakia......................................
unark (inicluding Greenland> ................. ,.....
ador .............................................
~pt..............................................
[and..............................................
ace ...................................

y ................................. -.............
lie accession of the Italien Government to this Convention
Lua in no way constitute a precedent for future agreements
rovidiug for the limitation o-f fishing in extra-territoýrial
ýa.
vi ..........................................

deo ....................................... -....
CLACO ........ ............................
SNe-therlands <(ineluding the Netherlands Indie-, Surinam

id Curaçao ................................. .....
arga........................ -.......... ......
way ~~~.......-..................................

ind..................... »........................
ý ................ -......... -.................

tzerlan ............................. ............
ke .........................................

J anuary imnf,.

ni camne into force on January lethi, 1935, ini accorda

1

Deiiember 12th, 1935
October 16th, 1935
January llth, 1933
October 20th, 1933
June 26th, 1934
April 13th, 1935 (a)
January 25th, 1933 (a)
March 2lst, 1936
May l6th, 1935
June l2th, 1933

September 17th, 1935
March l3th, 1933
lune 7th, 1932 (a)


